Banuesa HOnus tOpucoBHa 5 .
PPA3EOJIOTMYECKMU CNMOCOB NEPEBOOA KOPEUCKUX MOCNOBUYHbLIX M3PEYEHUU HA
TATAPCKUMN A3bIK TEMATUYECKOW rPYNnbl "YYEHUE, 3HAHUE"

B paHHOM cTaTbe MOCMoBMLbBI KOPEMCKOro sidblka TeMaTudeckow rpynnbl "YyeHune, 3HaHue" us kuuru Jlum Cy "3onoTbie
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cnocoboM, NOCroBUYHBIMKU M3pedeHusmMn 13 pabotbl H. VicaHbeTa "Becenble nocnoBuubl v 3aragku (Ha TaTtapckom
A3blke)". PaHee He 6blno npoBedeHO MccrefoBaHuii Mo nepeBody paseoniorn3aMoB C KOPENCKOTo A3blka Ha TaTapcKuii
s3blk. OCHOBHOE BHMMaHWe B JdaHHOW paboTe yaensietcs gpaseonormyeckoMy crnocoby nepeBofa, TO eCcTb NepeBoay
NOMHLIMA N YaCTUYHbIMU 3KBMBANEHTaMU, MOMHBLIMA W YACTUYHLIMW aHaroraMm KOPEMCKMX MOCMOBUYHbIX U3pEeYeHun
onpeaeneHHon TeMaTUYEeCKOW rpynmbl Ha TaTapCKWI A3bIK MOMNIOBMLI@AMUN TOW Xe TEMaTUKU.
Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/5-3/19.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpocsl TeoOpuu U NPakTUKU
Tambog: N'pamoTa, 2016. Ne 5(59): B 3-x u. Y. 3. C. 80-82. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/5-3/

© UspatenbcTBO "Pamorta”
MHd)OpMaLWIﬂ O BO3MOXXHOCTUN ny6m/||<au,vw| cTaten B XypHane pasMelleHa Ha MHTepHeT canTte mn3naTtenbcTBa. www.gramota.net
BOI'IpOCbI, CBA3aHHbIE C I'Iy6J'IVIKaLl,VIﬂMVI Hay4HbIX MaTepuanos, pefakuma NnpocuUT HanpaeBniATb Ha agpec: thl@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/5-3/19.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/5-3/19.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/5-3/19.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/5-3/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

80 ISSN 1997-2911. Ne 5 (59) 2016. 4. 3

Cnucok numepamypol

1. Tamaneii T. B. Peuesas arpeccus B [larecrane // [IoBblmeHne KyabTypsl pyCCKOI pedd B IIOJIHMKYIIBTYPHOH cpefe. Maxaukaia,

2006. C. 21-22.

I'omeHmok A. A. IIHBEKTUBHOCTD Kak sI3bIKOBAsl arpeccusi B pe4eBoil koMMyHuUKauu. ['opiosck, 2004. 28 c.

Keabuc B. U. «I'pydocTtb»: npobieMs! knaccudukannu jJekcuku. Spocnaeis, 2002. C. 109-110.

4. KoxeBuukona I'. B. SI3pik Bpaxkasl: Tunonorus omubok xypHanucrta // [IpukinaaHas KOHQIUKTOIOTUS AJIs )KYPHAIHUCTOB.
M., 2006. C. 95-98.

5. KypbsinoBuu A. B. lHBekTHBHBIE peueBbIe KaHPH B MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOW MEXIMYHOCTHOM KOMMYHHKAIUu //
Bectauk TI'TIY. Cepus rymanurapHsie Hayku (¢unonorus). Tomck, 2005. Bem. 3 (47). C. 6-7.

6. Hooe geno: exenenensHuk. 2011. 4 deBpas. Ne 4 (992).

7. Oxeros C. U., llIBenoa H. FO. TonkoBeiii cnoBapb pycckoro sizbika: 80 000 cioB U (pa3eosornuecKux BBIPaKCHUH.

4-¢ uzpanue, nonoaaeHHoe. M.: OO0 «1TU Texuonoruu», 2008. 943 c.

YepHOBHUK: 00IIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUH exeHenenpHuk. 2011, 14 suBaps. Ne 1.

9. YepHoBHK: 00IIeCTBEHHO-NONMUTHYECKHH exeHeneapHuk. 2011. 21 suaBapst. Ne 2.

wn

o

INVECTIVE VOCABULARY AS MEANS OF EXPRESSION OF LANGUAGE AGGRESSION
(BY THE MATERIAL OF THE DAGESTAN PERIODICALS)

Atavova Raisat Alievna
Dagestan State University
raiskidevochka@mail.ru

The article reveals the means of creating invective vocabulary on the pages of the Dagestan periodicals. The invective vocabulary
often leads to language aggression, creating rude and stylistically substandard type of speech behavior. Special attention is paid
to the functions of creating invective vocabulary and means of exercising verbal aggression in mass media. The paper gives exam-
ples, and also a thorough analysis of the usage of invective vocabulary, being created in context.

Key words and phrases: invective vocabulary; language aggression; interpersonal communication; mass media; speech culture.

VK 8:81-2

B 0annoii cmamve nociosuysl Kopelickozo A3vika memamuieckou epynnsli « Yuenue, snanue» us knueu Jlum Cy «3o10-
mole C106a KOPEUCKO20 Hapooa (Ha KOPEUCKOM U PYCCKOM S3bIKAX)» NePeBOOSMCcs Ha MAmapCKull a3ulk (pazeonou-
YecKuM CnocoOoM, NOCIOBUUHBIMU UspedeHusmu u3 pabomol H. Hcanbema «Becenvle nocnosuyvl u 3a2aoku (Ha ma-
mapckom s3zvike)y. Panee ne O6bL10 npogedeHo uccied08anuii o nepeeooy (paszeonocusmos ¢ KOpeucKkozo A3bikd
Ha mamapckuti A3viKk. OCHO8HOe BHUMAHUE 6 OAHHOU pabome YOeusiemcs (paseoiocuteckomy cnocoby nepegood,
Mo ecmb nepesoody NOAHLIMU U YACTNUYHBIMU IKGUBANEHMAMY, NOTHIMU U YACMUYHBIMU AHATO2AMU KOPEUCKUX NO-
CILOBUYHBIX UPEYEHULL ONPEOENeHHOL MEMAMUYECKOU ePYRNbl HA MAMAPCKULL A3bIK NOJOBUYAMU MO Jice MEeMAMUKU.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: TOCIOBUIIBI, TOJHBIE M YaCTUYHBIC SKBHBAJICHTHI; IOJHbIE M YaCTHYHbIE aHAJIOTH;
TaTapCKuil sI3bIK; KOPEHCKUH A3BIK.

BanueBa IOaus FOpucoBHa
Kaszanckuu (Ilpusonsicckuii) ghedepanvhulii ynusepcumem
Valieva.yul@yandex.ru

®PA3EOJIOTHYECKHH CTIOCOE NEPEBOJIA
KOPEMCKHX HOCJTOBUYHBIX M3PEYEHUI HA TATAPCKHM SI3bIK
TEMATHYECKOMU I'PYIIIIbI «YYEHUE, 3HAHUE»

Bo BBenennn ydeGHOoro mocodbusi «@Ppaseosorusi ¥ NapeMUOIOTHs» JaeTcsl Takoe ompelelieHne (hpazeoIorun
«...3TO BeJIMYalIIasi COKPOBHIIHHUIIA U HEIPEXOsIasi IEHHOCTh JI000ro s3bIKa. B Heit <...> XpaHUTCS MHOTOBEKO-
BOW ONBIT TPYJIOBOH M JTyXOBHOH JIESTEIBHOCTH HapoJa, HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH, PEJIMTHO3HBIE BO33PEHUS U Be-
poBaHms» [1, c. 6]. i mepeBoqunKa mepeBol ppa3eooOTH3MOB — 33aada HE U3 JIETKUX. TPYIHOCTH STH CBS3aHBI
HE TOJIBKO CO CTPOEM SI3BIKOB, HO TAKKE ¢ HEOOXOJUMOCTBIO TOUHEE TIEPEAaTh HAMOHATIBHOE CBOEOOpasue, JICKCHKY,
TpaMMaTHKy U «HE MOTEPATH» IIPU MEPEBOJE KOJIOPUT U BEIPA3UTENBHOCTh OopurnHaia. UToOsl MpeooIeTh BhIIIe-
CKa3aHHBIC TPYIHOCTH, NIEPEBOJUUKH HCIIONB3YIOT Pa3HBIE CIIOCOOBI MEPEBOA, TAKHE KakK (hpa3eoqOTHIECKIH U He-
(dpazeonornaeckuii, CIIOBapHBI U KOHTEKCTYalbHBIH, aHTOHUMAYECKUH W HEAHTOHUMHWYECKHH, C COXpaHEHNEM aB-
TOPCKOH TpaHCc(HOPMALIK WK JKE C €€ OTCYTCTBHEM H APYTHE.

B s13pIk03HaHMM B MIMPOKOM MOHMMaHUH NpeIMeToM (hpa3eosoruy sIBISIOTCS (pa3eosornueckue eAnHMIbI, Mo-
CJIOBUIIBI, TIOTOBOPKH, a(hOpHU3MBbI M «KpbUIAThIC BEIPAKCHUs». B 1aHHON cTaThe paccMaTpuBaeTcs (pa3eosiorniecKuit
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croco0 rnepeBoja KOpeHCKMX MOCIOBUYHBIX U3PCUCHHUH Ha TaTapcKUi s3bIK. ToyHee, KOpEeHCKHE MTOCIOBHIBI TeMa-
TUYECKOH TpyNIbl «YUeHHE U 3HAHKE) MEPEBOMATCS Ha TATAPCKHUM A3BIK IMOCIOBHUIIAMHU TAKOH K€ TEMAaTHKH, JTaH-
HbIMH B pabote H. Ucanbera.

MartepuanoM Ajs HAMMCAHUS JaHHOM cTaThu mociyxumu pabotsl Jum Cy « 3 2] 59y («3on0ThIe coBa
Koperickoro Hapoaay) [7] u H. C. Ucanbera «OTkaHra MoKab, TalKbIpra TaObIIIMAaKy («Becelbie moCIoBHUIIbI U 3a-
rankm») [4]. B maHHBIX paboTax aBTOPBI PaCIpPECIIIN TOCIOBUIIBI 0 YCIOBHO TEMAaTHYECKUM TPYIIaM, a B KO-
peiickoil paboTe MOCIOBHUIIBI MPUBOISTCS Ha KOPEHCKOM S3BIKE ¢ MX MEPEBOJIOM Ha pycckuii. Hamu Obui BHIOpaHbI
HOCIOBHYHBIE HU3PEUEHHs TEMATUUYECKOH rpynmbl «YueHue u 3Hanue» (kop. - 2} A 2] u tat. Benem-Thiiinem ).

B pesynbrare nmpoBeseHHOTO aHanW3a HaMH OBbUIO BBISBICHO, YTO HPHU (pa3eosorHueckoM crocobe mepeBoja
MTOCTIOBUYHBIE W3PEUEHHs Ha TATAPCKUH S3BIK MEPEBOJIMINCH C MOMOIIBIO TONHBIX M YaCTHYHBIX SKBHBAJICHTOB,
MIOJTHBIX W YaCTHUYHBIX aHajoroB. CamMyio OOJBIIYIO TPYHITY IO paccMaTpHUBaeMOM HaMM TEMaTHKE COCTABHIIM da-
CTHYHBIE aHAJIOTH, & CAMYI0 MEHBIITYIO — ITOJIHBIE SKBUBAJICHTHI. PaccMOTpHM KaXkIbIii 13 CITOCOO0B moApoOHEe.

Tonnvie sxeusanenmoi

ITo A. B. Kyanuny, MOTHBIMH 3KBHBAJICHTAMH Ha3BIBAIOTCS TATapPCKHE SKBHUBAJICHTHI KOPEHCKUX ITOCIOBHIHBIX
n3pedeHni ((Hpa3eoIOTU3MOB), «COBIAIAIONINE C HUMH IO 3HAYCHHUIO, MO JIEKCHYECKOMY COCTaBy, OOpa3HOCTH,
CTHJIMCTUYECKON HANpaBJIEHHOCTH U IpaMMAaTU4ecKoil cTpykType» [6, c. 4]. IIpuBeaeM mpumep MOJHOrO HKBUBA-
JICHTa U3 PACCMATPHUBAECMBIX HAMU PaldOT:

(1) X/ & o] go]al [7,c. 250]. / Beremoa kou [4, c. 49].

JlaHHBIC TIOCIOBUIIBI MEPEBOAATCS KaK «3HaHUE — cuia». OHM UMEIOT OJJMHAKOBBIA OLCHOYHBIA U SKCIPECCHUB-
HBIA KOMIIOHCHTHI KOHHOTAIIMHM, a TAaKXe OJWHAKOBYIO CTPYKTYPHO-TPaMMATHYECKYIO OpPraHU3alHUI0, KOTOPYIO
MOYHO TIOKA3aTh KaK: CYIIECTBUTENbHOE (4] 2] -6eIeM «3HaHHE») + CYIMECTBUTENBHOE (3 - KU «CHIay ).

Yacmuunvie 3x8u8aneHmol

A. B. KyHuH numier, 4To 4acCTHYHBIH SKBUBAJICHT (UIUIIb COJCPIKUT JICKCUYCCKUE, TPAMMATHYCCKUE U JIEKCUKO-
rpaMMaTHYCCKUE PACXOXKICHUS TMPU HAJTUYUU OJUHAKOBOTO 3HAYCHHS OJHOM M TOH K€ CTHIIMCTHYCCKOW Harpas-
JeHHOCTU» [6, c. 5]. PaccMoTpuM nmprMep 4aCTHUHOTO HKBUBAJIEHTA:

(2) & F= 5= 4 7}R] FJoF ¢t} [1, c. 252]. / viiinem otipany — 6uexmon naxemxa xomie [4, c. 50].

B npuBeIcHHBIX HAMU MPUMEPax KOPEHCKasl U TaTapcKas MOCTIOBUYHBIC H3PSUCHUS UMCIOT OJTHO U TO YK€ 3HAYCHHE:
HEOOX0/IMMOCTh YYHUTBCSI C CAMOT'0 POXKAEHHS WM AETCTBA JIO IOCJIEIHEr0 Yaca, — U OJJMHAKOBYIO CTHJIMCTHYECKYIO
HanpaBiIeHHOCTh. OJHAKO Y HUX pa3Has JEKCHKO-IpaMMAaTHUYSCKasl opraHu3anus. Ecim mocMoTpeTh nepeBoj Kopeii-
CKOI1 IMOCIIOBHIIBI HA PYCCKUH S3BIK, TO OHO OYZIET 3By4aTh TaK «YUHTHCS HAJ0 JO HOcieaHero waca» [7, c. 250],
YTO CHJIBHO HAIIOMHUHAET JPYTYIO MOCIOBHUIY «Bek uBH — BeK y4uuch». Cxema JeKCHKO-TPaMMAaTHIECKOTO COCTaBa
JIAHHO} TIOCTIOBMIIBL CYILECTBUTENbHOE (5 4 «ydyenue») + rnaron (552 W «1o cMepTy; nocaeuuii yac») + npe-
gor (7HA] «mow») + tmaron (3 ©F ST} «mamo»). Tatapckyro MOCIOBHIYy MOXKHO IIEPEBECTH HA PYCCKHIl S3BIK TaK:
«Yd4eHue OT KOJNBIOEU O HUIIU B MOTHIIC (WJIH MOTHIBI)». CXeMa JIEKCUKO-TPAMMATHYCCKON OpraHu3aluy JaHHOH
MOCTIOBUIIBI: CYIIECTBUTEIBLHOE (THIAIEM OHPOHY «YUCHHE») + CYIICCTBUTEIBHOE (OHIIICK KOIBIOCIBY) + CYIIECTBH-
TEJNBHOE (JIOXET «MOTHIIA») + MOCIENOr (Xomie «10»). Kak BUIUM U3 BBIICIPUBEACHHON CXEMBI, pacCMaTpHUBaeMoOe
MOCTIOBUYHOE M3PEUYCHUE KOPEHCKOTO SI3bIKA MIEPEBEICHO HA TATAPCKHIA A3bIK YaCTHYHBIM SKBUBAICHTOM.

Ananoeu. Iloanvie ananozu

CoruacHo omnpenenennto A. B. KyHruHa, aHAOr — 3TO «TaKoW PYCCKHUN YCTOHYHMBBIA 000POT, KOTOPBIH 110 3HAYE-
HUIO aJIeKBaTeH aHTIUHCKOMY, HO IO 0Opa3HOM OCHOBE OTIMYACTCSI OT HEro TOJHOCTHIO WM JacTHdHO» [5, ¢. 10].
E. ®. ApcenTbeBa BBIZEISICT MOJHbIE M YACTHYHBIE aHanory [2, ¢. 8]. B m3ydaemoli TeMaTHKe MBI TOXKE BBIIEITFIIN
IO CTIOCO0Y TepeBo/ia MOJTHBIE U YaCTUIHBIC aHAIOTH KOPEUCKUX ITOCIOBHYHBIX M3peUeHUH. B cieqyronx mpuso-
TUMBIX IPAMEpPax KOpeHCKHe ITOCIOBHIIBI IIEPEBECHBI HAa TATAPCKUN S3BIK ITOJIHBIMU aHAJIOTaMU:

(3) F Y] ¥ o] Az g o AfgF H ) FSH) (7, c. 250]. / Bep ykviean xewieea uke yKolMa2amHbl
bupcanap 02 anyuvl 10k [4, ¢. 52].

Kopeiickyro nonosuiy Jlum Cy nepeBoaut Tak «CTo Heydel He cTosAT ogHoro Wkyra Jlsaay. Jlns moscHeHus
3HAYEHMs JAHHOTO IOCIOBHYHOIO M3PEUSHHUSI OH JIaeT CJIEAYIONIYIO: «3a y4eHOro JBYX HEYYeHbBIX JalOT, Ja U TO
He OepyT™» [7, c. 250]. Tarapckyio MOCIOBHILy MOXHO IIEPEBECTH HA PYCCKHUH S3BIK cienyromuM obpazom: «Ecmu
Jla’Ke 3a OJIHOTO YYEHOI'o JaayT JIBYX Heydel, Bce paBHO HHKTO HE BO3bMET». [IpHBejEeHHBIE MOCIOBHIBI UMEIOT
Pa3HYI CTPYKTYPHO-TPaMMATHYCCKYIO OPTaHU3aI[UI0, XOTS MOXHO BBIJCITUTH OOIIME JCKCEMBI, TAKUEC KaK Heyy
(-2 A ©]; ykpimaran xeme) u 0oun (F; 6ep). OHM UMEIOT OOIIMIA CUTHU(UKATUBHO-AEHOTATHBHBIA MaKpPOKOM-
MOHEHT «HUKYEMHOCHb HEyUe».

B crenyromiem npuMepe NOCIOBUIIA NIEPEBEACHA IPU MOMOIIIH ABYX MOJIHBIX aHAJIOTOB TATAPCKOTO S3bIKA!

(4) =9/ g0/} [Tam xe, c. 249). / viinemuon 3yp xo3uma 1ok [4, c. 50]; Honvaoa uy 3yp baiineix — berem
[Tam xe, c. 49].

BykBanbHbIl epeBox kopelickoi nocnosuis! o Jlum Cy «I'pamota — 310 3010TOY» [7, €. 249]. IlepByro nmocno-
BHUILy C TaTapCKOTO s3bIKa HA PYCCKHU MOXKHO MEpPEBECTH Tak: «JIydie 3HaHUS HET JHOCTOSIHUS (LICHHOCTH)», a BTO-
pyto — kak «Benunuaiimee 6orarcTBo B 3TOM MHpe — 3HaHHE». CTPYKTypa KOPEHCKOM MOCIOBHUIIBI: CYLIECTBUTEIHHOE
(& «rpamotay) + cymiecTBuTensHOE (35 «BOraTCTBOY), — TOIA KaK IepBas TaTapcKas MOCIOBULA UMEET CTPYKTY-
PY: CyLIECTBUTENBHOE (THIAIEM «3HAHUE») + MpUIaraTeibHOe (3yp «OOJBINOI») + CYIIECTBUTENHLHOE (XO3UHO «IICH-
HOCTB, COKPOBHIIEY») + TPEAUKATHBHOE CIIOBO (FOK «HET»); a BTOpas — CYIICCTBHUTENBHOE (IOHBSI «MHp, CBET») +
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yacTuia (MH «caMblii») + IpuiarateiabHoe (3yp «OOJbIIOI») + cyliecTBUTENbHOE (OaiiIbIK «OoraTcTBo») + cylie-
CTBHUTENILHOE (O€eM «TpaMoTa, 3HaHUE»). B TaHHBIX MMOCTOBUYHBIX U3PEUCHUIX pa3Has CTPYKTYPHO-TpAMMATHICCKas
OpraHu3alys ¢ AByMs OOLIUMHU JIeKCeMaMu: 3Hanue (= ©); relitnem) u 6oeamcmeo (35 ; Xo3uH9, GAlIEIK), a TaKKe
OJIMHAKOBBII CUTHH()UKATHBHO-ICHOTATUBHBI MAKPOKOMITIOHEHT «MCTUHHOE OOTaTCTBO €CTh 3HAHKEY.

Yacmuunvie ananoeu

E. ®. ApceHTheBa AacT CleyoNIee ONpe/IeiiCHHe YaCTHYHBIX aHAIOTOB «...9T0 DE, nMerome npudIn3nuTesb-
HOE CXOJICTBO B 3HAYCHHH, Pa3HBIH KOMIIOHEHTHBIH COCTaB U PAa3HYIO WM XapaKTEePU3YIOIIYIOCs PHOIM3UTEIbHBIM
CXOJICTBOM CTPYKTYpPHO-TPaMMAaTHYECKyIO opranm3amnuio» [3, ¢. 113]. PaccMoTpuM mpuBeneHHBIE NMPUMEPHI da-
CTHYHBIX aHAJIOTOB:

(5) AFERS b 2-x] Yo w pnpz] of 72 #rZ) e L] H 7 2o (7, c. 251). / Touiinemuan 6awika amaner ox,
Olnanepea 02 amanen ok [4, c. 50].

Kopeiickas mociioBuIla Ha PyCCKHi SI3BIK OYKBaJIBHO TMepeBomUTCS Kak «Korma denmoBex He ydWTCs, OH OYITO
HJET TEMHOW HOYHOU moporoit» [7, c. 251]. JlaHHas mocinoBHIla 03HAYAET, YTO €CJIM YEJIOBEK HE IMOJIydaeT 3HAHUS
WIH K€ HEe CTPEMHUTCA MX MOJydaTh, Y HETO HET CBETIIOTO OyAyIIero, mepex HUM 3alepThl BCe OBepU. TaTapcKyro
MTOCTIOBUITY MOKHO TEpeBECTH Tak: «be3 3HaHMS HET OecTBUSA, CAETATH Ja)Ke MaJCHBKHUH IIar», YTo 3HaYUT Orpa-
HUYCHHOCTh HeBexH. Kak BUAMM, Y NaHHBIX MOCIOBUYHBIX M3PEUYCHUI 3HAYCHHS TOJBKO MPUOIMU3UTEIHHO COBIIA-
JTAIOT, K TOMY XK€ Y HUX pa3Hblii KOMIIOHEHTHEII COCTaB.

E1ie ouH npuMep 4acTUYHOTO aHAJora:

(6) 8=} E 7] F o ¢17Fo] E 2} [Tam e, c. 250]. / Tymuiii cotinowepea oiipanep, kewe 6yamac [4, c. 54].

B cBoeii pabore JIum Cy naer takoil nepeBoa Kopeickoit nocinoBunpl: «IIpexie 4eM cTaTh y4eHbIM, CTaHb Ye-
soBekom» [7, ¢. 250], To ecTh Ha EPBOM MECTE JIJIsl YSIIOBEKA JIOJKHBI OBITh U OCTaBAThCS €r0 YEeJIOBEUYCCKHE Kave-
CTBa, ¥ TOJILKO MIOTOM OH JIOJDKEH paboTaTh Hall IOJydeHUEM 3HaHUU. TaTapckas MoJoBHIIA epeBoauTes kak «llomy-
raii HayYuThCs TOBOPHUTH, HO HE CTAHET YEIOBEKOM». Beernia Halio CTPEMUTHCS MOJTyYaTh 3HAHMS, HO MIPHU 3TOM ThI
HE JIOJDKEH 3a0bIBaTh U O CBOUX YEJIOBEUCCKUX KAa4eCTBaX.

B nanHO# cTathe HaMu ObLIO TIpoaHaM3upoBaHo 107 MOCIOBUI] KOpeHcKoro si3bika u 168 — Tarapckoro. B xome
MIPOBECHHON PabOTHI OBLIO YCTAHOBIICHO, YTO TPH (PPa3eoIOrHIecKOM CIIoco0e epeBoia KOPEHCKUX TTOCTIOBUIHBIX
W3pEUYCHU Ha TATAPCKUU S3BIK OOJBIIMHCTBO TMOCIOBHI[ OBLIO TIEPEBEIECHO C MOMOIIBIO IOMHBIX aHayoroB (43%),
15% BbImano Ha yacTUYHBIE SKBUBAJICHTHI, 10% COCTaBIIIN YaCTHYHBIE aHAIOTH U CaMyI0 MEHBIIYIO TPYIITY — ITOTHBIE
sKBUBAJICHTH! (2%). OcTanuch Takke MOCIOBHYHBIC M3PEUeHHsT KOPEHCKOTo S3bIKa, K KOTOPHIM HEBO3MOXKHO OBIIO
nogoOpatk IepeBo/I Ha TaTapcKoM si3bike n3 padotsl H. Mcanbera npu ¢paseonornueckom criocode nepesosa. B mpo-
LIEHTHOM COOTHOIIEHUH ocTtaBuirecs 30% MOCIOBHIl COCTABIISIIOT KaK pa3 3Ty Ipymiy. B oTnenbHyI0 rpymnmmy MOXHO
BBIZIEJIUTH KOPEHCKUE TIOCTIOBUYHBIC N3PEUCHUS, TIe Ha OJJHY HOCIIOBHILY BBINAIAJI0 HECKOJIBKO BAPUAHTOB IIEPEBOJIA.
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PHRASEOLOGICAL METHOD TO TRANSLATE KOREAN PROVERBIAL SAYINGS
OF THE THEMATIC GROUP “LEARNING, KNOWLEDGE” INTO THE TATAR LANGUAGE

Valieva Yuliya Yurisovna
Kazan (Volga region) Federal University
Valieva.yul@yandex.ru

The paper translates Korean proverbs of the thematic group “Learning, knowledge” from the book by Lim Su “Golden words
of the Korean people (in the Korean and Russian languages)” into the Tatar language using phraseological method, by the pro-
verbial sayings from the work by N. Isanbet “Merry proverbs and riddles (in the Tatar language)”. The studies on phraseological
unit translation from the Korean into the Tatar were not conducted earlier. The paper pays special attention to the phraseological
method of translation, i.e. translation into the Tatar language by the full and partial equivalents, full and partial analogues
of the Korean proverbial sayings of a certain thematic group.

Key words and phrases: proverbs; full and partial equivalents; full and partial analogues; Tatar language; Korean language.



